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BLACK SIDES PAPER THICKNESS FLAT SIZE NUMBER OF FOLDS FOLDED SIZE

2 Sided 9.25”h x 13.00”w 2 x Half Fold (vertical) 
1 x Accordian Fold (Horz) 2.31”h x 3.25”w

	» Чтобы выключить, нажмите выключатель спустя 1 секунду 
после предыдущей активации.

При удержании выключателя фонарь будет переключаться 
между красным и белым с интервалом в одну секунду.

Индикация заряда батареи
> 75%	 = зеленый
25 - 75 % 	 = желтый
< 25%	 = красный

Замена батарей
1.	 Откройте крышку батарейного отсека.
2.	 Извлеките старые батареи (правильно утилизируйте их) 

и вставьте три щелочные батареи размера AAA на 1,5 В, 
соблюдая полярность.

3.	 Закройте крышку батарейного отсека.

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОГО 
ОБРАЩЕНИЯ С БАТАРЕЯМИ
ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОГО ОБРАЩЕНИЯ С БАТАРЕЯМИ — 
ПРЕЖДЕ ЧЕМ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ИЛИ ЗАРЯЖАТЬ БАТАРЕИ, 
ОБЯЗАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И 
ИНСТРУКЦИИ В ЭТОМ ДОКУМЕНТЕ!

ВНИМАНИЕ! ВО ИЗБЕЖАНИЕ ТРАВМ И ПОВРЕЖДЕНИЙ 
СОБЛЮДАТЬ ПРАВИЛА ПО ОБРАЩЕНИЮ И ХРАНЕНИЮ 
БАТАРЕЙ

БАТАРЕИ МОГУТ ПРЕДСТАВЛЯТЬ ОПАСНОСТЬ!

НЕПРАВИЛЬНОЕ ОБРАЩЕНИЕ МОЖЕТ ПРИВЕСТИ 
К СЕРЬЕЗНЫМ ТРАВМАМ И МАТЕРИАЛЬНОМУ 
УЩЕРБУ, ВЫЗВАННЫМ НАРУШЕНИЕМ ЦЕЛОСТНОСТИ, 
ВОЗГОРАНИЕМ ИЛИ ВЗРЫВОМ БАТАРЕЙ.

Щелочные Батареи
	» При использовании изделий в условиях, требующих 
специального разрешения для взрывоопасных сред, 
следует учитывать, что такое разрешение действительно 
только для указанного производителя и только для батарей 
указанного типа, а также, если применимо, только для 
торговых названий, указанных на оборудовании или 
на прилагаемом к фонарику вкладыше с инструкцией. 
Эксплуатация с батареями другого типа может привести 
к ухудшению характеристик оборудования и создавать 
опасные для здоровья пользователя или других лиц 
условия. Разрешения, подтверждающие безопасность 
эксплуатации, в этом случае утрачивают свою силу.

	» Перед использованием обязательно прочитать 
рекомендации производителя батарей по надлежащему 
использованию батареи указанного типа/торговой марки.

	» Заменять все батареи одновременно. НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ 
одновременно батареи разных марок/типов. НЕ 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ одновременно старые и новые батареи. 
При вставке батарей всегда соблюдать полярность (+ и –), 
указанную на батарее и устройстве.

	» НЕ ЗАМЕНЯТЬ батареи в опасных условиях.
	» НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ батареи с истекшим сроком годности.
	» Из устройства, которое не будет использоваться в течение 
длительного времени, необходимо извлечь батареи.

Утилизация Батарей
Утилизировать ТОЛЬКО надлежащим образом в специальных 
центрах по утилизации батарей. Неправильная утилизация 
может являться нарушением закона. При неправильной 
утилизации возможен выход вредных и токсичных материалов.

PELI LIMITED LIFETIME* GUARANTEE
Peli Products, S.L.U. (“Peli”) guarantees its torches and headlamps for a 
lifetime* against breakage or defects in workmanship. This guarantee does 
not cover the lamp or batteries. All claims under this guarantee, of any nature, 
are barred if the product has been altered, damaged or in any way physically 
changed, or subjected to abuse, misuse, negligence or accident. 
*Lifetime guarantee not applicable where prohibited by law.
For complete details, see: www.peli.com/peli-warranty

GARANTÍA LIMITADA DE POR VIDA* DE PELI
Peli Products, S.L.U. («Peli») garantiza sus linternas y linternas frontales de 
por vida* frente a roturas o defectos de fabricación. Esta garantía no cubre 
la bombilla ni las pilas/batería. Si el producto presenta alteraciones, daños 
o modificaciones físicas de cualquier tipo, o bien se ha hecho un mal uso, 
un uso abusivo, o ha sido objeto de negligencias o accidentes, la garantía 
quedará anulada. 
* La garantía de por vida no es aplicable en los países cuya legislación no lo 
permita.
Más información en: www.peli.com/peli-warranty 

GARANTIE À VIE* LIMITÉE DE PELI
Peli Products, S.L.U. (« Peli ») garantit à vie* ses torches et ses torches 
frontales contre la casse ou les défauts de fabrication. Cette garantie ne 
couvre pas l’ampoule ni les piles. Toute demande de prise en charge sous 
cette garantie, de quelque nature qu’elle soit, sera refusée si le produit a 
été modifié, endommagé, s’il a subi des transformations physiques quelles 
qu’elles soient, s’il a été sujet à un traitement abusif, une mauvaise utilisation, 
une négligence ou un accident. 
*Garantie à vie non applicable là où elle est interdite par la loi.
Pour obtenir des informations complètes, consultez la page suivante : www.
peli.com/warranty 

PELI BESCHRÄNKTE LEBENSLANGE* GARANTIE
Peli Products, S.L.U. („Peli“) gewährt für seine Taschenlampen und 
Stirnlampen eine lebenslange* Garantie in Bezug auf Bruch und 
Verarbeitungsmängel. Diese Garantie erstreckt sich weder auf die Lampe 
noch auf die Batterien. Ansprüche jeglicher Art aus dieser Garantie sind 
ausgeschlossen, wenn das Produkt verändert, beschädigt oder auf andere 
Art physikalisch verändert wurde oder Gegenstand von Missbrauch, 
Zweckentfremdung, Fahrlässigkeit oder eines Unfalls war. 
*Die lebenslange Garantie gilt nicht, wenn sie gesetzlich verboten ist.
Die vollständigen Angaben finden Sie unter www.peli.com/peli-warranty 

GARANZIA INCONDIZIONATA* DI QUALITÀ PELI 
LIMITED
Peli Products S.L.U. (“Peli”) garantisce a vita* le sue torce e torce da 
testa contro rotture o difetti di fabbricazione. La presente garanzia non 
copre le lampade o le batterie. Tutte le richieste in garanzia vengono 
bloccate, qualunque sia la loro natura, qualora il prodotto sia stato alterato, 
danneggiato, modificato fisicamente in qualunque modo oppure sia stato 
oggetto di uso improprio, negligenza o incidenti. 
*Garanzia a vita non applicabile nei casi vietati dalla legge.
Per i dettagli completi, consultare: www.peli.com/peli-warranty

ОГРАНИЧЕННАЯ БЕССРОЧНАЯ* ГАРАНТИЯ 
КАЧЕСТВА PELI
На ручные и налобные фонари компания Peli Products, S.L.U. (далее 
— «Peli») предоставляет бессрочную* гарантию на случай поломок 
или дефектов технологического процесса. Настоящая гарантия не 
распространяется на ламповый модуль и батареи. Никакие требования 
по данной гарантии какого бы то ни было характера не принимаются, 
если изделие было модифицировано, повреждено, изменено либо 
подвергнуто ненадлежащему использованию, небрежному обращению 
или аварийному воздействию. 
* Бессрочная гарантия не применяется, если запрещена законом.
Все сведения о гарантии см. на веб-сайте: www.peli.com/peli-warranty

EN

INSTRUCTION MANUAL
Switch Sequence
Main White
High (Main only) > Med (Main & DC) > Low (Main & DC) >  
DC only > Flashing > Off

	» To activate the torch, press switch once.
	» To change mode in sequence, press switch within 1 second  
of previous switch activation.

	» To turn off, press switch after 1 second of previous switch 
activation.

To toggle between white and red: Press and hold for more than  
1 second (any time while the torch is in any mode or off).

Red
Low > Flashing > Off

	» Press once for low mode.
	» To go to flashing mode from low mode, press switch  
again within 1 second.

	» To turn off, press switch after 1 second of previous  
switch activation.

If the switch is held down continuously, torch will toggle  
between red and white every one second.

Battery Status Indication
> 75%	 = Green
25% - 75%	= Yellow
< 25%	 = Red

Battery Replacement
1.	 Open the battery cover.
2.	 Remove old batteries (dispose of properly) and replace  

with three 1.5V AAA size alkaline batteries according to  
the polarity label.

3.	 Close the battery cover.

BATTERY SAFETY
BATTERY SAFETY – YOU MUST READ THESE WARNINGS 
AND INSTRUCTIONS BEFORE USING OR CHARGING YOUR 
BATTERIES!

WARNING: HANDLE AND STORE BATTERIES PROPERLY  
TO AVOID INJURY OR DAMAGE

BATTERIES CAN BE DANGEROUS!

IMPROPER HANDLING OF BATTERIES CAN LEAD TO 
LEAKING, FIRE OR EXPLOSION WHICH CAN CAUSE 
SERIOUS INJURY OR PROPERTY DAMAGE.

Alkaline Batteries
	» For those products with Hazardous Location Safety Approvals 
for explosive environments, please be advised that the 
safety approval is only valid for the specified battery type and 
manufacturers and, where applicable, brand names that are 
displayed on the equipment and/or instructions sheets that are 
supplied with the torch. The use of other battery types may 
reduce the performance of the equipment, expose the user or 
others to serious injury, and will invalidate the safety approval.

	» Always read the battery manufacturer’s recommendations for 
the appropriate usage of the battery type/brand prior to using.

	» When replacing the batteries, replace all the batteries at the 
same time. DO NOT mix battery brands. DO NOT mix old and 
new batteries. Always insert batteries correctly with regard to 
polarity (+ and -) marked on the battery and equipment.

	» DO NOT change batteries in a hazardous location.
	» DO NOT use batteries beyond their expiration date.
	» Remove batteries from equipment if it is not to be used  
for an extended period of time.

Battery Recycling
ALWAYS dispose of batteries properly at an approved battery 
recycling center. Failure to do so may be a crime and can lead  
to the release of harmful toxic materials.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES
Secuencia De Funcionamiento  
Del Interruptor Del Modelo 2760
Blanco Principal
Alta (Principal Sólo) > Medio (Principal y DC) > Bajo (Principal 
y DC) > DC Sólo > Intermitente > Apagado

	» Para encender la linterna, presione el interruptor una vez.
	» Para cambiar el modo secuencialmente, presione el interruptor 
antes de que pase 1 segundo desde la última activación del 
interruptor.

	» Para apagar, presione el interruptor cuando haya pasado 1 
segundo desde la última activación del interruptor.

Para alternar entre luz blanca y roja: mantener pulsado el 
interruptor más de 1 segundo (cuando la linterna esté en  
cualquier modo o bien apagada).

Rojo
Baja Potencia > Intermitente > Apagado

	» Pulsar una vez para activar el modo de baja potencia.
	» Para pasar a luz intermitente desde el modo de baja potencia, 
pulsar el interruptor de nuevo antes de 1 segundo.

	» Para apagar la linterna pulsar de nuevo el interruptor 1 
segundo después de la última activación.

Si se mantiene la linterna hacia abajo, la luz se alternará entre  
rojo y blanco cada segundo.

Indicación Del Estado De La Batería
> 75%	 = Verde 
25% - 75%	= Amarillo
< 25%	 = Rojo

Sustitución De Las Baterías
1.	 Abra la tapa del compartimento de las pilas.
2.	 Retire las baterías viejas (disponer de forma adecuada) y 

sustituir con tres pilas alcalinas de tamaño AAA de 1,5 V de 
acuerdo con la etiqueta de polaridad.

3.	 Cierre la tapa de la batería.

INDICACIONES DE SEGURIDAD  
PARA LAS PILAS/BATERÍAS
SEGURIDAD DE LAS PILAS/BATERÍAS: LEE ATENTAMENTE 
ESTAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES ANTES DE USAR 
O CARGAR LAS PILAS O BATERÍAS.

ADVERTENCIA: MANIPULAR Y GUARDAR LAS PILAS/
BATERÍAS CON PRECAUCIÓN PARA EVITAR DAÑOS O 
LESIONES.

LAS PILAS Y BATERÍAS PUEDEN RESULTAR PELIGROSAS.

UNA MANIPULACIÓN INADECUADA DE LAS PILAS Y LAS 
BATERÍAS PUEDE PROVOCAR LA APARICIÓN DE FUGAS, 
INCENDIOS O EXPLOSIONES, LO QUE PODRÍA CAUSAR 
LESIONES GRAVES O DAÑOS MATERIALES.

Pilas Alcalinas
	» Los certificados de seguridad para entornos explosivos en 
zonas peligrosas que ofrecen ciertos productos solo se aplican 
al tipo de pila/batería y fabricante especificados y, si procede, 
a las marcas que aparecen en el equipo o en las hojas de 
instrucciones que lo acompañan. El uso de cualquier otro tipo 

2760 LED Cat. # 2760
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de pilas/baterías puede afectar al rendimiento del equipo y 
exponer al usuario a lesiones graves, y anula el certificado  
de seguridad.

	» Consulta siempre las recomendaciones de uso de la marca o 
el fabricante de las pilas/baterías antes de utilizarlas.

	» Las pilas deben sustituirse todas al mismo tiempo. NO mezclar 
pilas de distinta marca. NO mezclar pilas antiguas con pilas 
nuevas. Introducir siempre las pilas correctamente siguiendo la 
polaridad (+ y -) indicada en la pila y el equipo.

	» NO cambiar las pilas en zonas peligrosas.
	» NO usar pilas que estén caducadas.
	» Sacar las pilas del equipo si este no va a utilizarse durante un 
largo periodo de tiempo.

Reciclaje De Pilas Y Baterías
Al final de su vida útil, las pilas y las baterías se deben depositar 
SIEMPRE en un centro de reciclaje homologado. No hacerlo 
puede comportar un delito y provocar la liberación de materiales 
tóxicos nocivos.
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MANUEL D’INSTRUCTIONS
Séquence Interrupteur 2760
Blanc Principal
Elevé (Principal Seulement) > Le Milieu (Principal et Puis DC) 
> Faible (Principal et Puis DC) > DC Seulement > Clignotant 
> Arrêt

	» Pour activer la lampe, appuyer une fois sur l’interrupteur
	» Pour changer de mode dans l’ordre, appuyer sur l’interrupteur 
1 seconde après l’activation précédente

	» Pour éteindre, appuyer sur l’interrupteur 1 seconde après 
l’activation précédente

Pour alterner entre blanc et rouge : appuyez sans relâcher 
pendant plus de 1 seconde (à tout moment avec la lumière en l’un 
ou l’autre mode ou éteinte).

Rouge
Bas > Clignotant > Éteint

	» Appuyez une fois pour le mode Bas.
	» Pour passer de Bas à Clignotant, appuyez de nouveau sur 
l’interrupteur dans la seconde qui suit.

	» Pour éteindre, appuyez 1 seconde après avoir actionné 
l’interrupteur en précédence.

Si l’interrupteur est maintenu enfoncé, la lumière alternera entre 
rouge et blanc à chaque seconde.

L’indication De Batterie
> 75%	 = Vert
25% - 75%	= Jaune
< 25%	 = Rouge

Remplacement Des Piles
1.	 Ouvrir le couvercle de la batterie.
2.	 Retirer les anciennes piles (les éliminer comme il se doit)  

et les remplacer par trois piles alcalines 1,5 V AAA en 
respectant la polarité.

3.	 Refermer le couvercle de la batterie.

SÉCURITÉ DES PILES/BATTERIES
SÉCURITÉ DES PILES/BATTERIES – VOUS DEVEZ LIRE CES 
AVERTISSEMENTS ET INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER OU 
DE CHARGER VOS PILES/BATTERIES !

AVERTISSEMENT : MANIPULEZ ET RANGEZ 
CORRECTEMENT LES PILES/BATTERIES POUR ÉVITER 
TOUTE LÉSION CORPORELLE OU TOUT DOMMAGE 
MATÉRIEL

LES PILES/BATTERIES PEUVENT ÊTRE DANGEREUSES !

LA MANIPULATION IMPROPRE DES PILES ET BATTERIES 
PEUT MENER À DES FUITES, DU FEU OU DES 
EXPLOSIONS QUI PEUVENT CAUSER DE GRAVES LÉSIONS 
CORPORELLES OU DES DÉGÂTS MATÉRIELS.

Piles Alcalines
	» Pour les produits avec des agréments de sécurité de sites 
dangereux pour les environnements explosifs, notez que 
l’agrément de sécurité est valable uniquement pour le type  
de pile et les fabricants de piles spécifiés et, le cas échéant, 
les noms de marque figurant sur l’équipement ou dans le  
mode d’emploi joint à la torche. L’utilisation d’autres types  
de piles peut réduire les performances de l’équipement,  
exposer l’utilisateur ou d’autres personnes à de graves  
lésions corporelles et annuler l’agrément de sécurité.

	» Lisez toujours les recommandations du fabricant des  
piles pour connaître l’utilisation appropriée du type/de la 
marque de piles avant de les utiliser.

	» Lors du remplacement des piles, remplacez-les toutes en 
même temps. Ne mélangez PAS des marques de piles. Ne 
mélangez PAS des piles usées et des piles neuves. Insérez 
toujours correctement les piles en respectant la polarité  
(+ et -) indiquée sur les piles et l’équipement.

	» Ne remplacez PAS les piles dans un endroit dangereux.
	» N’utilisez PAS les piles au-delà de leur date d’expiration.
	» Retirez les piles de l’équipement s’il ne va pas être utilisé 
pendant une période prolongée.

Recyclage Des Piles/Batteries
Mettez TOUJOURS correctement les piles/batteries au rebut dans 
un centre de recyclage de piles/batteries. Sinon, vous risquez de 
commettre un crime et cela risque de dégager des substances 
toxiques dangereuses.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
Schaltreihenfolge
Hauptlicht Weiß
Hoch (Haupt-nur) > Med (Haupt-und DC) >  
Low (Haupt-und DC) > Nur DC > Blink > Weg

	» Zum Einschalten der Taschenlampe drücken Sie die  
Taste einmal 

	» Um einen Modus auf den folgenden umzuschalten, drücken 
Sie die Taste innerhalb einer Sekunde nach der vorherigen 
Aktivierung der Taste.

	» Zum Ausschalten drücken Sie  die Taste, nachdem eine 
Sekunde nach der vorherigen Aktivierung der Taste  
vergangen ist.

Umschalten zwischen Weiß und Rot: Drücken und halten Sie den 
Schalter länger als 1 Sekunde gedrückt (jederzeit, während die 
Lampe in einem beliebigen Modus oder aus ist)

Rot
Niedrig > Blinkend > Aus

	» Einmal für den Modus Niedrig drücken.
	» Um von dem Modus Niedrig auf Blinkmodus zu wechseln, 
drücken Sie den Schalter erneut innerhalb von 1 Sekunde.

	» Zum Ausschalten drücken Sie den Schalter1 Sekunde nach 
der letzten Schalterbedienung.

Wenn der Schalter dauerhaft gedrückt bleibt, schaltet das Licht 
jede Sekunde zwischen Rot und Weiß um.

Batterieanzeige
> 75% 	 = Grün
25% - 75%	= Gelb
< 25% 	 = Rot

Batteriewechsel
1.	 Öffnen Sie das Batteriefach.
2.	 Entfernen Sie alte Batterien (entsorgen) und ersetzen mit drei 

1,5 V AAA Alkaline Batterien entsprechend der Polarität Label.
3.	 Schließen Sie die Akkuabdeckung.

BATTERIESICHERHEIT
BATTERIESICHERHEIT – DIESE WARNUNGEN UND 
ANWEISUNGEN MÜSSEN VOR DER VERWENDUNG ODER 
DEM LADEN DER BATTERIEN GELESEN WERDEN!

WARNUNG: BATTERIEN ORDNUNGSGEMÄSS VERWENDEN 
UND AUFBEWAHREN, UM VERLETZUNGEN ODER SCHÄDEN 
ZU VERMEIDEN

BATTERIEN KÖNNEN GEFÄHRLICH SEIN!

EINE UNSACHGEMÄSSE HANDHABUNG VON BATTERIEN 
KANN ZU AUSLAUFEN, BRAND ODER EXPLOSION FÜHREN, 
WAS SCHWERE VERLETZUNGEN ODER SACHSCHÄDEN 
ZUR FOLGE HABEN KANN.

Alkaline-Batterien
	» Bei Produkten mit Zulassung für explosionsgefährdete 
Bereiche beachten Sie bitte, dass die Sicherheitszulassung 
nur für den angegebenen Batterietyp und Hersteller und 
gegebenenfalls für Markennamen gültig ist, die auf der 
Ausrüstung und/oder in den Anleitungen, die mit der 
Taschenlampe geliefert werden, abgebildet sind. Die 
Verwendung anderer Batterietypen kann die Leistung 
der Ausrüstung mindern, den Benutzer oder andere 
Personen schweren Verletzungen aussetzen und lässt die 
Sicherheitszulassung ungültig werden.

	» Lesen Sie vor der Verwendung stets die Empfehlungen 
des Batterieherstellers für die geeignete Verwendung des 
Batterietyps/der Marke.

	» Beim Austausch der Batterien sind stets alle Batterien 
gleichzeitig ersetzen. Mischen Sie KEINE Batterien 
verschiedener Marken. Mischen Sie KEINE alten und neuen 
Batterien. Setzen Sie die Batterien stets korrekt unter 
Beachtung der Polarität (+ und -), wie auf der Batterie und  
dem Batteriefach angegeben, ein.

	» Laden Sie Batterien NICHT in Gefahrenzonen.
	» Verwenden Sie die Batterien NICHT nach ihrem Ablaufdatum.
	» Nehmen Sie die Batterien aus dem Gerät, wenn Sie dieses 
über einen längeren Zeitraum nicht verwenden.

Batterie-Recycling
Die Batterien sind IMMER ordnungsgemäß bei einem 
zugelassenen Recyclingcenter für Batterien zu entsorgen. 
Nichtbeachtung kann eine Straftat sein und zur Freisetzung 
schädlicher, giftiger Stoffe führen.
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MANUALE DI ISTRUZIONI
Sequenza Dell’interruttore
Bianco Principale
Alta (Solo Principale) > Med (Principale e CC) >  
Bassa (Principale e CC) > Solo CC  
> Lampeggiante > Spegnimento

	» Per attivare la torcia, premere una volta l’interruttore.
	» Per cambiare modalità in sequenza, premere l’interruttore 
entro 1 secondo dalla precedente attivazione dell’interruttore.

	» Per spegnere, premere l’interruttore dopo un secondo dalla 
precedente attivazione.

Per passare tra bianco e rosso: Tenere premuto per più di 1 
secondo (in qualsiasi momento mentre la torcia è in qualsiasi 
modalità o spenta).

Rosso
Bassa > Lampeggiante > Spegnimento

	» Premere una volta per la modalità Bassa.
	» Per passare alla modalità Lampeggiante dalla modalità Bassa, 
premere nuovamente l’interruttore entro 1 secondo.

	» Per spegnere, premere l’interruttore dopo un secondo dalla 
precedente attivazione.

Se l’interruttore viene tenuto premuto continuamente, la torcia 
commuterà tra rosso e bianco ogni secondo.

Indicazione Di Stato Della Batteria
> 75%	 = Verde
25% - 75% = Giallo
< 25%	 = Rosso

Sostituzione Della Batteria
1.	 Aprire il coperchio della batteria.
2.	 Rimuovere le vecchie batterie (smaltendole in modo corretto) 

e sostituirle con tre batterie alcaline AAA da 1,5 V in base 
all’indicazione della polarità.

3.	 Chiudere il coperchio della batteria.

SICUREZZA DELLE BATTERIE
SICUREZZA DELLE BATTERIE: È NECESSARIO LEGGERE 
QUESTE AVVERTENZE E ISTRUZIONI PRIMA DI USARE O 
CARICARE LE BATTERIE!

ATTENZIONE: PER EVITARE LESIONI O DANNI, MANIPOLARE 
E CONSERVARE CORRETTAMENTE LE BATTERIE

LE BATTERIE POSSONO ESSERE PERICOLOSE!

UNA MANIPOLAZIONE INCORRETTA DELLE BATTERIE 
PUÒ COMPORTARE PERDITE, INCENDI O ESPLOSIONI 
CHE POSSONO CAUSARE GRAVI INFORTUNI O DANNI 
MATERIALI.

Batterie Alcaline
	» Nel caso dei prodotti dotati di Certificazioni di sicurezza per 
luoghi a rischio di esplosione, si noti che tali certificazioni sono 
valide esclusivamente per le batterie del tipo e dei fabbricanti 
specificati nonché, ove applicabile, per le marche riportate 
sull’apparecchiatura e/o sui fogli di istruzioni forniti con la 
stessa. L’uso di altri tipi di batterie può ridurre le prestazioni 
dell’apparecchiatura, esporre l’utente o terzi a gravi infortuni e 
annullerà la validità della certificazione di sicurezza.

	» Prima dell’uso, leggere sempre le indicazioni del produttore 
delle batterie per un uso corretto delle stesse a seconda del 
loro tipo/marca.

	» Sostituire tutte le batterie nello stesso momento, quando 
necessario. NON usare marche diverse di batterie 
contemporaneamente. NON mescolare batterie vecchie e 
nuove. Inserire sempre le batterie secondo la polarità corretta 
(+ e -) indicata sulle stesse e sull’apparecchiatura.

	» NON sostituire le batterie in luoghi pericolosi.
	» NON utilizzare batterie oltre la data di scadenza.
	» Se si prevede di non utilizzare la torcia per un periodo 
prolungato, estrarre le batterie.

Riciclaggio Delle Batterie
Smaltire SEMPRE correttamente le batterie presso un centro 
autorizzato al loro riciclaggio. Non farlo può costituire un reato e 
portare al rilascio di materiali tossici dannosi.
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РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
Порядок переключения
Основной Белый
Высокая Яркость (Только Основной Светодиод) > Средняя 
Яркость (Основной И Боковые Светодиоды) > Низкая 
Яркость (Основной И Боковые Светодиоды) > Только 
Боковые Светодиоды > Режим Мигания > Выкл.

	» Чтобы включить фонарь, нажмите переключатель один раз.
	» Для последовательного изменения режимов нажимайте 
переключатель в течение 1 секунды после предыдущего 
его срабатывания.

	» Чтобы выключить, нажмите выключатель спустя 1 секунду 
после предыдущей активации.

Для переключения между белым и красным: Нажмите и 
удерживайте более 1 секунды (в любом режиме фонаря или 
когда он выключен).

Красный
Низкая Яркость > Режим Мигания > Выкл.

	» Нажмите один раз для активации режима низкой яркости.
	» Для переключения в режим мигания в течение 1 секунды 
еще раз нажмите выключатель. 


